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Dez Fro� Roman
a semi-serif roman type by Chris Lozos 

Dez frog� is CAPS SMCP and lower case so far—many ligs, most figs
This is the Second Weight of What Will Become an Extended Opentype Family with Support for Central 
European Languages. A Quick Brown Fox Jumped Over the Lazy Dog.
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Aðalfundur FÍT 2005
Aðalfundur FÍT var haldinn í Kornhlöðunni 
þriðjudaginn 29. nóvember s.l. Mæ�ng var ekkert 
�l að hrópa húrra yfir, en 17 FÍT-félagar sáu sér  
fært að mæta á fundinn.
Dagskráin hófst á því að fundarstjóri var kosinn Haukur Haraldsson og ritari Einar Gyl-
fason. Því næst fór se�ur formaður, Haukur Már Hauksson, yfir það helsta sem gert hafði 
verið á vegum félagsins undanfarin 5 ár. Helst er þar að nefna hönnunarverðlaunin sem 
núna eru árviss viðburður í starfi félagsins. Einnig hafa verið haldnar 2 árshátíðir, en 
upp komu hugmyndir um að halda þær reglulega í framtíðinni – e.t.v. annað hvert ár. 
Einnig hefur verið staðið fyrir ýmiskonar samkepp-num; bolakeppni, póstkortakeppni 
og veggspjaldasamkeppni. Í �lefni af 50 ára afmæli FÍT var haldin afmælisveisla sem var 
mjög vel só�, en þar voru 3 félagar sæmdir heiðursfélaganafnbót; Friðrika Geirsdó�r, 
Hilmar Sigurðsson og Þröstur Magnússon.

a quick brown fox jumps over the 
lazy dog. A Quick Brown Fox Jumps 
Over The Lazy Dog. A QUICK BROWN 
FOX JUMPS OVER THE LAZY DOG. A 
QUICK BROWN FOX JUMPS OVER 
THE LAZY DOG. 1234567890
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Bayer hat nach dem Ausscheiden aus dem Bauhaus im Jahre 
1928 seine Arbeit zunächst in Deutschland, später in den 
USA fortgeführt und wurde zu einem der einflußreichsten 
Graphik-Designer des zwanzigsten Jahrhunderts.
Seine Nachfolge am Bauhaus übernahm Joost Schmidt. Er 
führte einen systema�schen Unterricht für Schriftentwurf 
und Werbegraphik ein, den er nun auch auf die Praxis des 
Ausstellungsdesigns ausdehnte. Anwendungsmöglichkeiten 
für experimentelle Präsenta�onsformen aus Architektur, 
Plas�k, Fotografie und Typographie boten sich in Wander-
ausstellungen des Bauhauses ebenso wie auf Messen im In 
und Ausland, die von der Werbewerksta� gestaltet wurden.
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SEPARATE frogs legs and dry thoroughly with a 
cloth. Lightly flour. Place some clarified bu�er 
in a frying pan on the heat and add the floured 
and seasoned frogs legs. Fry gently. Smother the 
frogs legs with the smashed garlic and turn the 

legs after 2 minutes. Add the herbs in the pan and then 
pour over heated Calvados and set alight—give the pan a 
good shake and then add the dry white wine. Reduce the 
heat—cover and allow to cook gently for 4 minutes. Cut 
the apple in half—scoop out the center with a teaspoon 
leaving ¼-inch of flesh around the outside. Heat broiler 
unit to medium. Place the apple under the broiler for 10 
minutes. Season the frogs legs with salt and pepper, add 
the sour cream, Worcestershire sauce and capers and then 
the 2 tablespoons of dry white wine. S�r gently to combine. 
Place the frogs legs on a heated serving dish—coat with 
a li�le of the sauce and serve the rest of the sauce in the 
broiled apple halves.

�ffany fluid affluent 
film sniffing tan�

4 pairs of frogs legs 

All purpose flour 

Clarified bu�er 

Salt, black pepper 

2 garlic cloves, finely smashed 

2 tablespoons parsley, roughly 
chopped 

1 tablespoon fresh basil, finely 
chopped, or 1 teaspoon dried* 

1 tablespoon fresh chives, finely 
chopped, or 1 teaspoon dried* 

½ tablespoon fresh tarragon, finely 
chopped, or ⅞ teaspoon dried* 

¾ cup Calvados, heated 

⅔ cup dry white wine, plus 2 
tablespoons 

Large Granny Smith apple 

2 tablespoons sour cream 

2 tablespoons Worcestershire sauce 

2 teaspoons capers 
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Všeobecnou deklaraci  
lidských práv

jakožto společný cíl pro všechny národy a 
všechny státy za tím účelem, aby se každý 
jednotlivec a každý orgán společnos�, 
maje tuto deklaraci stále na mysli, snažil 
vyučováním a výchovou rozšířit úctu k těmto 
právům a svobodám azajis�t postupnými 
opatřeními vnitrostátními i mezinárodními 
jejich všeobecné a účinné uznávání a 
zachovávání jak mezi lidem členských států 
samých, tak i mezi lidem území, jež jsou pod 
jejich pravomocí.

Článek 1

Všichni lidé rodí se svobodní a sobě rovní co 
do důstojnos� a práv. Jsou nadáni rozumem 
a svědomím a mají spolu jednat v duchu 
bratrství.

Článek 2

Každý má všechna práva a všechny svobody, 
stanovené touto deklarací, bez jakéhokoli 
rozlišování, zejména podle rasy, barvy, 
pohlaví, jazyka, nábozenství, poli�ckého 
nebo jiného smýšlení, národnostního nebo 
sociálního původu, majetku, rodu nebo jiného 
postavení.

Žádný Rozdíl Nebude Dále Činěn Z Důvodu 
Poli�ckého, Právního Nebo Mezinárodního 
Postavení Země Nebo Území, K Nimž 
Určitá Osoba Přísluší, Ať Jde O Zemi Nebo 
Území Nezávislé Nebo Pod Poručenstvím, 
Nesamosprávné Nebo Podrobené Jakémukoli 
Jinému Omezení Suverenity.

PRZETO ZGROMADZENIE OGÓLNE

Ogłasza Uroczyście niniejszą Powszechną 
Deklarację Praw Człowieka jako wspólny 
najwyższy cel wszystkich ludów i wszystkich 
narodów, aby wszyscy ludzie i wszystkie 
organy społeczeństwa - mając stale w pamięci 
niniejszą Deklarację - dążyły w drodze 
nauczania i wychowywania do rozwijania 
poszanowania tych praw i wolności i aby 
zapewniły za pomocą postępowych środków 
o zasięgu krajowym i między-narodowym 
powszechne i skuteczne uznanie i stosowanie 
tej Deklaracji zarówno wśród narodów 

Państw Członkowskich, jak i wśród narodów 
zamieszkujących obszary podległe ich władzy.

Artykuł 1

Wszyscy ludzie rodzą się wolni i równi pod 
względem swej godności i swych praw. 
Są oni obdarzeni rozumem i sumieniem i 
powinni postępować wobec innych w duchu 
braterstwa.

Artykuł 2

Każdy człowiek posiada wszystkie prawa 
i wolności zawarte w niniejszej Deklaracji 
bez względu na jakiekolwiek różnice rasy, 
koloru, płci, języka, wyznania, poglądów 
politycznych i innych, narodowości, 
pochodzenia społecznego, majątku, urodzenia 
lub jakiegokolwiek innego stanu.

Nie Wolno Ponadto Czynić Żadnej Różnicy  
W Zależności Od Sytuacji Politycznej, Prawnej 
Lub Międzynarodowej Kraju Lub Obszaru, 
Do Którego Dana Osoba Przynależy, Bez 
Względu Na To, Czy Dany Kraj Lub Obszar 
Jest Niepodległy, Czy Też Podlega Systemowi 
Powiernictwa, Nie Rządzi Się Samodzielnie 
Lub Jest W Jakikolwiek Sposób Ograniczony W 
Swej Niepodległości.

Un budget en hausse

Enfin, Dominique de Villepin a rappelé les 
moyens financiers engagés pour la rénova-
�on du patrimoine na�onal. Pour 2005, ce 
sont plus de 320 millions d’euros qui ont été 
consommés par les chan�ers en cours. Pour 
l’exercice 2007, les 100 chan�ers actuels bé-
néficieront de 140 millions de crédits supplé-
mentaires, ce qui confirme le fort engagement 
de l’Etat dans la préserva�on du patrimoine 
culturel des français.

Lors de son discours, le chef du gouvernement 
a réaffirmé le rôle primordial de la culture 
dans notre pays : “Si nous voulons que le 
monde de demain, dominé par les considéra-
�ons économiques et technologiques, reste 
habitable pour l’homme, la culture sera es-
sen�elle” a-t-il déclaré. Le Premier ministre a 
également évoqué “le patrimoine, mémoire de 
nos villes et de nos régions” comme étant un 
repère important face à l’uniformisa�on des 
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cultures et l’effacement des différences.

Trois grandes mesures

Afin de faciliter l’accès au patrimoine pour 
tous, trois grandes mesures ont été évoquées :

- “Les portes du temps”, un disposi�f mis en 
place depuis 2005 par Renaud Donnedieu de 
Vabres, visant à promouvoir le patrimoine 
na�onal auprès des jeunes les plus défavori-
sés. De 5000 jeunes pour la première édi�on, 
ce sont aujourd’hui plus de 30 000 d’entre eux 
qui ont pu découvrir les monuments et leur 
significa�on.

- la proposi�on par la France d’un Label “Pa-
trimoine de l’Europe”, qui iden�fiera bientôt 
dans tout le con�nent un véritable réseaux de 
lieux de mémoire, ceci afin de favoriser le sen-
�ment des citoyens européens d’appartenir à 
une même histoire.

- En applica�on de l’ordonnance du 8 sep-
tembre 2005, l’Etat res�tuera la maîtrise 
d’ouvrage des travaux de restaura�on au 
propriétaire, qu’il soit une collec�vité ou un 
par�culier. Mais le gouvernement proposera 
toujours une assistance de maîtrise d’ouvrage 
gratuite en cas de travaux trop complexes ou 
trop coûteux.


